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Estimados amigos y compañeros de 
CALRE,

Es para mí una satisfacción ofreceros 
esta memoria sobre la jornada de tra-
bajo que llevamos a cabo en el Grupo 
de Sostenibilidad y Agua de CALRE.

Cuando el pasado mes de diciembre 
se celebró la Asamblea Plenaria de 
CALRE, acudí a esta con una idea y un 
objetivo muy claro, trabajar en asuntos 
de vital importancia, no solo para mi 
Región, sino para todas y cada una de 
las regiones que componemos los gru-
pos de trabajo de CALRE; y les puedo 
garantizar que es de vital importancia 
para nuestro futuro y nuestro desarro-
llo  garantizar el abastecimiento hídrico. 

Dear friends and colleagues of CALRE,

It is my pleasure to provide you with 
this report on the working day held in 
the Sustainability and Water Group of 
CALRE.

Last December, I went to the CALRE 
Plenary Assembly with a very clear 
idea and objective: to work on issues 
of vital importance, not only for my 
Region, but for each and every one of 
the regions that are part of the CALRE 
working groups. And I can assure you 
that securing the water supply is of vi-
tal importance for our future and our 
development. 

Cari amici e colleghi della CALRE,

è un piacere per me presentarvi questo 
resoconto della giornata di lavoro che 
abbiamo svolto all’interno del Gruppo 
Sostenibilità e Acqua della CALRE.

Quando lo scorso dicembre si è tenuta 
l’Assemblea Plenaria della CALRE, vi ho 
partecipato con un’idea e un obiettivo 
molto chiaro: lavorare su questioni di 
vitale importanza, non solo per la mia 
Regione, ma per tutte e ciascuna delle 
regioni che compongono i gruppi di la-
voro della CALRE. Posso garantirvi che 
garantire l’approvvigionamento idrico 
è di cruciale importanza per il nostro 
futuro e il nostro sviluppo.

BIENVENIDA
WELCOME
BENVENUTO
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La Región de Murcia, rica en historia 
y cultura, se enfrenta  al desafío de 
conciliar el desarrollo económico con 
la preservación de nuestro entorno 
natural. El agua, ese preciado recurso 
que sustenta la vida, ese recurso tan 
necesario y por desgracia, tan esca-
so, se ha convertido en uno de los ejes 
centrales de esta ecuación.

El sureste español se caracteriza por una 
marcada estacionalidad y una escasez 
hídrica que se agudiza año tras año. Así 
lo constatan los datos de los que dis-
ponemos; la Región de Murcia tiene una 
media de precipitaciones que se sitúan 
por debajo de los 300 milímetros, con 
un promedio de más de 3.100 horas de 
sol, datos que se ven agravados en el 
año 2023 con una media de 197mm en 
la Región de Murcia con respecto a los 
536mm de la media nacional.

Ante esta realidad, debemos asumir 
con responsabilidad la necesidad de 
gestionar de manera eficiente y soste-
nible nuestros recursos hídricos.

Este grupo de trabajo, y en particular 
esta jornada, han sido un espacio de 
encuentro y reflexión para analizar los 
avances alcanzados en materia de reu-
tilización de aguas residuales, así como 
para identificar los retos pendientes y las 
oportunidades que se nos presentan.

Quiero dar mi más sincero agradeci-
miento a la presidenta del Parlamento 
Canario, Astrid Pérez, a los miembros 
de los parlamentos de Extremadura y 
Valencia, las Consejeras de la Región 
de la Toscana, al alcalde de San Pe-
dro del Pinatar, al Director General del 
Agua de la Comunidad Autónoma de 
la Región de Murcia, al Secretario Ge-
neral de los Regantes del Campo de 
Cartagena y al director de Aqualia de la 
Región de Murcia, por su participación 
y gran aportación en la celebración de 
esta jornada de trabajo.

The Region of Murcia, rich in history 
and culture, faces the challenge of re-
conciling economic development with 
the preservation of our natural envi-
ronment. Water, a precious resource 
that sustains life, a necessary and, 
unfortunately, scarce resource, has 
become one of the key elements in 
this equation.

The south-east of Spain is characteri-
sed by a marked seasonality and a wa-
ter shortage that worsens every year. 
This is confirmed by the available data; 
the Region of Murcia has an average 
rainfall of less than 300 millimetres, with 
an average of more than 3,100 hours of 
sunshine - figures that are worse in the 
year 2023 with an average of 197mm in 
the Region of Murcia compared to the 
national average of 536mm.

Faced with this reality, we must take 
responsibility for the need to mana-
ge our water resources efficiently and 
sustainably.

This working group, and in particular 
this day conference, has been a space 
to meet and reflect on the progress 
made in the field of wastewater reuse, 
as well as to identify the challenges and 
opportunities that lie ahead.

I would like to sincerely thank the 
President of the Canary Islands Par-
liament, Astrid Pérez, the members of 
the Parliaments of Extremadura and 
Valencia, the Councillors of the Region 
of Tuscany, the Mayor of San Pedro del 
Pinatar, the Director General of Water 
of the Autonomous Community of the 
Region of Murcia, the Secretary Ge-
neral of the Irrigation Association of 
Campo de Cartagena and the Director 
of Aqualia of the Region of Murcia, for 
their participation and great contribu-
tion to this working day.

La Regione di Murcia, ricca di storia e 
cultura, si trova ad affrontare la sfida di 
conciliare lo sviluppo economico con 
la preservazione del nostro ambiente 
naturale. L’acqua, quel prezioso bene 
che sostiene la vita, così indispensabile 
e, purtroppo, così scarso, è diventata 
uno degli elementi centrali di questa 
equazione.

Il sud-est spagnolo si caratterizza per 
una marcata stagionalità e una scarsità 
idrica che si aggrava anno dopo anno. 
I dati a nostra disposizione lo confer-
mano: la Regione di Murcia registra una 
media di precipitazioni inferiore ai 300 
millimetri, con oltre 3.100 ore di sole in 
media all’anno. Questi dati sono ulte-
riormente peggiorati nel 2023, con una 
media di soli 197 mm nella Regione di 
Murcia, rispetto ai 536 mm della media 
nazionale.

Di fronte a questa realtà, dobbiamo as-
sumere con responsabilità la necessità 
di gestire in modo efficiente e sosteni-
bile le nostre risorse idriche.

Questo gruppo di lavoro, e in partico-
lare questa giornata, ha rappresentato 
uno spazio di incontro e riflessione per 
analizzare i progressi raggiunti in mate-
ria di riutilizzo delle acque reflue, oltre a 
identificare le sfide ancora aperte e le 
opportunità che ci si presentano.

Desidero ringraziare sentitamente il 
Presidente del Parlamento delle Isole 
Canarie, Astrid Pérez, i membri dei Par-
lamenti dell’Estremadura e di Valencia, 
i Consiglieri della Regione Toscana, il 
Sindaco di San Pedro del Pinatar, il Dire-
ttore Generale dell’Acqua della Comu-
nità Autonoma della Regione di Murcia, 
il Segretario Generale dei Regantes del 
Campo  di Cartagena e il Direttore di 
Aqualia della Regione di Murcia, per la 
loro partecipazione e il prezioso contri-
buto offerto allo svolgimento di questa 
giornata di lavoro.
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Creo firmemente que hemos realizado 
un buen trabajo que sienta las bases 
para que todas las regiones europeas 
avancen en el aprovechamiento de un 
bien tan preciado como es el agua.

I firmly believe that we have done a 
good job that lays the foundations for 
all European regions to make progress 
in the use of such a precious resource 
as water.

Credo fermamente che abbiamo svolto 
un ottimo lavoro nel porre le basi affin-
ché tutte le regioni europee compia-
no progressi nell’utilizzo di una risorsa 
preziosa come l’acqua.

Presidenta Asamblea 
Regional de Murcia

President of the Regional 
Assembly of Murcia

Presidente dell’Assemblea 
Regionale di Murcia

Visitación Martínez Martínez
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El agua, un recurso escaso 
en la Región de Murcia

La Región de Murcia tiene una media de 
precipitaciones que se sitúa por debajo 
de los 300 mm de media anual con un 
promedio de 3.100 horas de sol. Da-
tos que sitúan la pluviometría de esta 
zona de España muy por debajo de la 
media nacional que se sitúa en los 639 
mm. Pero en los últimos años las preci-
pitaciones han sido aún más escasas. 
Tomado como referencia el año 2023 
vemos que en la Región se situaron 
de media en 197 mm mientras que la 
media nacional se situó en los 536 mm. 

Una situación que incrementan el riesgo 
de desertificación si no se toman medi-
das adicionales para corregir este déficit 
de lluvias siendo una realidad que no solo 
se da en la Región ya que se trata de una 
situación que comparte con provincias 
limítrofes como pueda ser el caso de Al-
mería, alicante o el sur de Albacete. 

Realizando un pequeño estudio por zo-
nas vemos como la climatología deja 
en el conjunto del país un reparto de 
los recursos hídricos que no es homo-
géneo con zonas en déficit mientras en 
otras existen excedentes. 

Water, a scarce resource 
in the Region of Murcia

The Region of Murcia has an average 
annual rainfall of less than 300mm with 
an average of 3,100 hours of sunshine. 
The rainfall in this part of Spain is well 
below the national average of 639mm. 
Yet there has been even less precipi-
tation in recent years. Taking 2023 as 
a reference year, the average rainfall in 
the region was 197mm, compared to 
a national average of 536mm.

Unless additional measures are taken 
to correct this rainfall deficit, this situa-
tion increases the risk of desertifica-
tion, a reality that is not only found in 
the Region, as neighbouring provinces 
such as Almeria, Alicante or the south 
of Albacete are in a similar situation.

A brief study of the different areas 
shows how the climate leaves the 
country as a whole with an uneven 
distribution of water resources, some 
areas with a deficit and others with a 
surplus.

One of the infrastructures that co-
rrects this misallocation is the Ta-
gus-Segura water transfer. Depending 
on the situation of the reservoirs at 
the headwaters of the Tagus River (En-

L’acqua, una risorsa scarsa 
nella Regione di Murcia 

La Regione di Murcia registra una me-
dia di precipitazioni che si attesta sotto 
i 300 mm annui, con una media di 3.100 
ore di sole. Dati che collocano la pluvio-
metria di questa zona della Spagna ben 
al di sotto della media nazionale, che è 
di 639 mm. Tuttavia, negli ultimi anni, 
le precipitazioni sono state ancora più 
scarse. Prendendo come riferimento il 
2023, osserviamo che nella Regione la 
media è stata di 197 mm, mentre la me-
dia nazionale si è attestata a 536 mm. 

Questa situazione aumenta il rischio 
di desertificazione, se non si adotta-
no misure aggiuntive per correggere il 
deficit di precipitazioni. Si tratta di una 
realtà che non interessa solo la Regio-
ne di Murcia, ma che è condivisa anche 
dalle province limitrofe, come Almería, 
Alicante e il sud di Albacete. 

Analizzando le diverse aree, si nota 
come la climatologia determini nel Pae-
se una distribuzione disomogenea delle 
risorse idriche: alcune zone sono in defi-
cit, mentre altre presentano eccedenze. 

Una delle infrastrutture che contribuis-
ce a correggere questa disomogenea 
distribuzione è il Trasvase Tajo-Segu-
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VOLÚMENES APROBADOS EN ORIGEN (Hm3)
APPROVED VOLUME AT ORIGIN (hm3)
VOLUMI APPROVATI ALL’ORIGINE (hm3)

AÑO HIDROL.
HYDRO. YEAR
ANNO IDROL.

TOTAL
TOTAL
TOTALE

RIEGO
IRRIGATION
IRRIGAZIONE

ABAST. MCT
MCT SUPPLY
APPROV. MCT

ABASTEC. ALMERIA
ALMERÍA SUPPLY
APPROV. ALMERIA

ABASTEC.GUADIANA
GUADIANA SUPPLY
APPROV. GUADIANA

13-14 486,00 363,10 112,90 10,00 0,00

14-15 279,00 183,00 91,10 4,90 0,00

15-16 188,00 106,97 77,90 3,13 0,00

16-17 147,50 87,50 57,34 2,66 0,00

17-18 174,00 123,00 48,10 2,90 0,00

18-19 313,60 213,60 94,50 5,50 0,00

19-20 294,60 200,10 89,04 5,46 0,00

20-21 327,20 227,20 94,50 5,50 0,00

21-22 231,50 141,50 86,00 4,00 0,00

22-23 218,00 122,97 86,00 4,00 5,03

23-24 294,00 195,80 86,00 4,00 8,20

Una de las infraestructuras que viene a 
corregir ese mal reparto es el Trasvase 
Tajo-Segura. Dependiendo de la situa-
ción en la que se encuentren los embal-
ses de cabecera del río Tajo, (Entrepeñas 
y Buendía), en los últimos 10 años se han 
enviado de media 246 hm3 tanto para el 
abastecimiento humano como para los 
regadíos vinculados al Trasvase.

trepeñas and Buendía), an average of 
246hm3 has been sent over the last 
10 years for both human supply and 
irrigation linked to the aqueduct.

ra. In base alla situazione degli invasi 
di testa del fiume Tajo (Entrepeñas e 
Buendía), negli ultimi 10 anni sono stati 
trasferiti in media 246 hm³ di acqua, 
destinati sia all’approvvigionamento 
idrico per uso civile sia all’irrigazione 
delle aree agricole legate al Trasvase. 
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Pese a estos envíos la situación de 
la cuenca hace necesaria una mayor 
intervención para poder tener mayor 
disponibilidad de recursos y un mejor 
aprovechamiento de los existentes. 
Algo que se traduce en la Gobernanza 
Hídrica que ha puesto en marcha el eje-
cutivo de la Región de Murcia durante 
los últimos 30 años y que se basa en la 
reducción del uso del agua disponible 
en todos los ámbitos y en el aprovecha-
miento de la misma. 

Depuración y reutilización para 
dar una segunda vida al agua 

En una Región donde el agua es un bien 
tan escaso, darle un solo uso sería per-
der una oportunidad. Así se entendió 
hace más de 20 años cuando se apos-
tó por la depuración y reutilización de 
agua que a día de hoy ha hecho que 
esta zona de España tenga una mayor 
resiliencia frente a las sequías que cada 
vez son más frecuentes. 

Hoy la red de 100 depuradoras que 
tiene la Región depura el agua del 
99% de la población. Pero además 
ese tratamiento, que viene marcado 
por normas europeas, se ha incremen-
tado para posibilitar la reutilización 
en campos de cultivo de más de 120 
hectómetros al año. Eso significa el 
15% de los recursos que tiene dispo-
nible la agricultura regional gracias a la 
apuesta decidida por dar una segunda 
vida al agua que sería un desecho en 
otras partes del mundo. 

La media nacional se sitúa en el 9% de 
reutilización y la europea en el 5% mien-
tras la región llega al 98%. Una fuente 
adicional que se ha convertido en un 
recurso constante para las comuni-
dades de regantes. Utilizan esta agua 
para regar sus cultivos con todas las 
garantías sanitarias gracias a los sis-
temas terciarios y cuaternarios para la 
desinfección de las aguas depuradas.

Despite these transfers, the situation of 
the basin requires greater intervention 
in order to ensure greater availability of 
resources and better use of the exis-
ting ones. This has been reflected in 
the Gobernanza Hídrica (Water Gover-
nance) implemented by the executive 
government of the Region of Murcia 
over the last 30 years, based on the 
use reduction of available water in all 
areas and its optimisation.

Purifying and reusing to 
give water a second life

In a region where water is such a scarce 
commodity, using it only once would 
be a missed opportunity. This was the 
understanding more than 20 years ago 
when the region opted for water treat-
ment and reuse, which today has made 
this area of Spain more resilient in the 
face of increasingly frequent droughts.

The network of 100 water treatment 
plants currently treats the water of 99% 
of the population in this Region of Mur-
cia. Moreover, this processing, which is 
governed by European standards, has 
been increased to enable more than 
120 hectometres a year to be reused in 
agricultural fields. This means that 15% 
of the resources available for regional 
agriculture is available thanks to the 
firm commitment to giving a second 
life to water which would be a waste 
product in other parts of the world.

The national average stands at 9% reu-
se of water and the European average 
at 5%, while in the Region of Murcia it 
reaches 98%. This additional source 
has become a constant resource for 
the irrigation associations. They use 
this water to irrigate their crops with all 
the health guarantees thanks to tertiary 
and quaternary systems for the disin-
fection of treated water.

Nonostante questi trasferimenti, la si-
tuazione del bacino richiede un inter-
vento più significativo per aumentare 
la disponibilità di risorse e migliorare 
l’uso di quelle esistenti. Questo si rifle-
tte nella Governance Idrica attuata dal 
governo della Regione di Murcia negli 
ultimi 30 anni, basata sulla riduzione 
dell’uso dell’acqua disponibile in tutti 
i settori e sul massimo sfruttamento 
della stessa. 

Depurazione e riutilizzo per dare 
una seconda vita all’acqua 

In una Regione dove l’acqua è una risor-
sa così scarsa, utilizzarla una sola volta 
significherebbe perdere un’opportunità. 
Questo principio è stato compreso ol-
tre 20 anni fa, quando si è puntato sulla 
depurazione e il riutilizzo dell’acqua, ren-
dendo oggi questa zona della Spagna 
più resiliente di fronte ai periodi di sicci-
tà, che sono sempre più frequenti. 

Oggi, la rete di 100 impianti di depu-
razione della Regione tratta le acque 
reflue del 99% della popolazione. Inol-
tre, questo trattamento, conforme alle 
normative europee, è stato potenziato 
per consentire il riutilizzo di oltre 120 et-
tometri cubi all’anno nei campi coltivati. 
Questo rappresenta il 15% delle risorse 
idriche disponibili per l’agricoltura regio-
nale, grazie a una scelta decisa di dare 
una seconda vita all’acqua, che in altre 
parti del mondo sarebbe un rifiuto.

La media nazionale di riutilizzo dell’ac-
qua si attesta al 9%, mentre quella 
europea è del 5%, ma nella Regione 
di Murcia raggiunge il 98%. Si tratta di 
una fonte aggiuntiva che è diventata 
una risorsa costante per le Comunità 
di Irrigazione (Comunidades de Regan-
tes). Questa acqua viene utilizzata per 
irrigare le colture, con tutte le garanzie 
sanitarie, grazie ai sistemi di trattamen-
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Un sistema que tiene un coste para el 
Gobierno regional que invierte más de 
50 millones al año en la renovación y 
mantenimiento del sistema de depu-
ración. Además, en los últimos años 
se han ido incorporando también sis-
temas de tratamiento de lodos con los 
que se consiguen también abono para 
los cultivos y la generación de gas con 
la que reducir el consumo energético 
de las depuradoras. 

En el último año hidrológico, este sis-
tema de depuración y regeneración de 
agua, se ha convertido en clave para la 
resiliencia de la Región de Murcia ante 
periodos de sequía. En otras comu-
nidades autónomas, como Cataluña 
o Andalucía, están haciendo ahora un 
importante esfuerzo económico con 
planes para incrementar los porcenta-
jes de agua reutilizada tras tener que 
aprobar importantes restricciones ante 
la falta de lluvias. 

Regadíos y tecnología 
para reducir el consumo 
de agua en agricultura 

La agricultura en la Región de Murcia ha 
ido incorporando la tecnología de riego 
a sus campos para reducir el consumo 
de agua ante la poca disponibilidad del 
recurso. En los últimos 30 años se ha 
modificado el sistema tradicional de 
los antiguos regadíos por inundación 
y se ha evolucionado hasta llegar a los 
riegos localizados y automatizados que 
hoy tienen en el 85% de las Comuni-
dades de Regantes. Riego gota a gota 
para dar al cultivo solo el agua que ne-
cesita dependiendo de las condiciones 
climáticas de ese momento. 

Estos sistemas de riego además han 
indo incorporando la tecnología que 
ha ido surgiendo en los últimos años y 
se han instalado en los campos de la 
Región de Murcia sondas de humedad 

The cost of this system is borne by the 
regional government, which invests 
more than 50 million a year in the re-
novation and maintenance of the water 
treatment system. Furthermore, sludge 
treatment systems have also been in-
corporated in recent years to provide 
crop fertiliser and to generate gas to 
reduce the energy consumption of the 
treatment plants.

In the last hydrological year, this water 
purification and regeneration system 
has become key to the resilience of the 
Region of Murcia in the face of drought 
seasons.

In other autonomous communities, 
such as Catalonia or Andalusia, an im-
portant economic effort is now being 
made with plans to increase the per-
centages of reused water following the 
approval of important restrictions due 
to the lack of rainfall.

Irrigation systems and 
technology to reduce water 
consumption in agriculture

In the Region of Murcia, agriculture 
has been incorporating irrigation te-
chnology to its fields in order to reduce 
water consumption due to the limited 
availability of this resource. Over the 
last 30 years, the traditional flood irriga-
tion system has been modified and has 
evolved to the localised and automa-
ted irrigation system that is currently 
used in 85% of the Comunidades de 
Regantes (Irrigation Associations): Drip 
irrigation to give the crop only the wa-
ter it needs depending on the climatic 
conditions at that moment.

These irrigation systems have also 
been incorporating the latest techno-
logy that has emerged in recent years. 
Humidity probes have been installed 
in the fields of the Region of Murcia, 

to terziario e quaternario per la disin-
fezione delle acque depurate.

Un sistema che comporta un costo per 
il governo regionale, che investe oltre 
50 milioni di euro all’anno nella ristrut-
turazione e manutenzione del sistema 
di depurazione. Inoltre, negli ultimi anni 
sono stati introdotti anche sistemi di 
trattamento dei fanghi, che permetto-
no di ottenere fertilizzante per le col-
ture e di generare gas, contribuendo 
a ridurre il consumo energetico degli 
impianti di depurazione. 

Nell’ultimo anno idrologico, questo sis-
tema di depurazione e rigenerazione 
dell’acqua è diventato fondamentale 
per la resilienza della Regione di Murcia 
durante i periodi di siccità. In altre co-
munità autonome, come la Catalogna 
e l’Andalusia, si stanno ora compiendo 
sforzi economici significativi con piani 
per aumentare le percentuali di acqua 
riutilizzata, dopo aver dovuto imporre 
restrizioni importanti a causa della 
scarsità di piogge. 

Irrigazione e tecnologia 
per ridurre il consumo di 
acqua in agricoltura

L’agricoltura nella Regione di Murcia ha 
gradualmente integrato tecnologie di 
irrigazione avanzate nei campi per ridu-
rre il consumo d’acqua, data la limitata 
disponibilità della risorsa. Negli ultimi 30 
anni, il sistema tradizionale di irrigazione 
per allagamento è stato abbandonato 
a favore di sistemi localizzati e automa-
tizzati, che oggi coprono l’85% delle 
Comunità di Irrigazione (Comunidades 
de Regantes). L’irrigazione a goccia per-
mette di fornire alle colture solo l’acqua 
necessaria, adattandosi alle condizioni 
climatiche in tempo reale. 

Questi sistemi di irrigazione hanno in-
corporato le tecnologie più recenti. Nei 
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que hacen un seguimiento minuto a 
minuto de la necesidad de agua que 
se tiene la planta  reduciendo aún más 
el consumo. 

Según un estudio elaborado por la 
UPCT, sumando estos sensores se ha 
conseguido reducir un 38% el consu-
mo de agua en las parcelas en las que 
están instalados. Se ha pasado de un 
consumo de agua que recomienda la 
FAO de 3.500 m3 por hectárea a unos 
2.200 m3 por hectárea.  En los últimos 
años además se ha incorporado el uso 
de drones con diferentes tipos de cá-
maras que complementan los datos de 
esos sensores ofreciendo una visión 
completa de las necesidades hídricas 
para poder reducir más los consumos. 

La modernización de regadíos es uno 
de los pilares en los que se basa la 
gestión hídrica de la Región de Murcia. 
Desde 1990 se han destinado más de 
500 millones de euros tanto a la me-
jora de las infraestructuras de riego 
como al aprovechamiento de aguas 
regeneradas en agricultura. 120 co-
munidades de regantes han mejorado 
sus infraestructuras de riego ganando 
en eficiencia hídrica para sus cultivos. 

which monitor the water needs of the 
plant minute by minute, thus reducing 
consumption even further.

According to a study by the UPCT, ad-
ding these sensors together, has re-
duced water consumption by 38% in 
the plots where these were installed. 
Water consumption has gone from the 
3,500m3 per hectare recommended 
by the FAO to around 2,200m3 per 
hectare.  Drones with different types 
of cameras have also been used in 
recent years to complement the data 
from these sensors, offering a com-
plete view of water needs in order to 
further reduce consumption.

Upgrading of irrigation systems is one 
of the pillars underlying water mana-
gement in the Region of Murcia. Since 
1990, more than 500 million euros have 
been allocated to both the improve-
ment of irrigation infrastructures and 
the use of reclaimed water in agricul-
ture. In total, 120 irrigation associations 
have improved their irrigation infras-
tructures, thus improving the water 
efficiency of their crops.

campi della Regione di Murcia sono sta-
te installate sonde di umidità che mo-
nitorano in tempo reale il fabbisogno 
idrico delle piante, contribuendo a ridu-
rre ulteriormente il consumo di acqua.

Secondo uno studio condotto dalla 
UPCT, l’installazione di questi sensori ha 
permesso di ridurre del 38% il consumo 
di acqua nelle parcelle in cui sono stati 
installati. Si è passati da un consumo 
raccomandato dalla FAO di 3.500 m³ 
per ettaro a circa 2.200 m³ per ettaro. 
Negli ultimi anni è stato inoltre introdotto 
l’uso di droni con diversi tipi di telecame-
re, che integrano i dati forniti dai senso-
ri e offrono una visione completa delle 
necessità idriche, consentendo ulteriori 
riduzioni dei consumi. 

La modernizzazione dei sistemi di irri-
gazione è uno dei pilastri fondamentali 
della gestione idrica nella Regione di 
Murcia. Dal 1990, sono stati investiti ol-
tre 500 milioni di euro sia per il migliora-
mento delle infrastrutture di irrigazione 
sia per l’utilizzo di acque rigenerate in 
agricoltura. Un totale di 120 Comunità 
di Irrigazione (Comunidades de Regan-
tes) ha potenziato le proprie infrastru-
tture, migliorando significativamente 
l’efficienza idrica delle proprie colture.
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La Asamblea Regional de Murcia pre-
side el Grupo de Trabajo “Desarrollo 
Sostenible y Agua” de CALRE, cargo 
que ostenta su presidenta, Visitación 
Martínez, desde  diciembre de 2023.

El pasado 17 de octubre, tuvo lugar la 
jornada de trabajo del grupo este gru-
po de Desarrollo Sostenible y Agua.

En la reunión, que se celebró de ma-
nera presencial en el municipio de 
San Pedro del Pinatar, participaron 
las cortes de Canarias, Extremadura, 
Valencia y el Consejo de la Región de 
la Toscana.

Esta jornada contó con la colaboración 
de expertos en la reutilización y apro-
vechamiento de aguas, como son el 
Director General del Agua de la Región 
de Murcia, José Sandoval, el Secretario 
General de la Comunidad de Regantes 
del Campo de Cartagena, Mariano Soto 
y el Director de Aqualia Región de Mur-
cia, Miguel Ángel Jiménez.

The Regional Assembly of Murcia 
chairs the CALRE Working Group 
Sustainable Development and Water, 
a position held by the President of the 
Regional Assembly, Visitación Martínez, 
since December 2023.

The work day of the Sustainable De-
velopment and Water Working Group 
was held on 17 October.

It was held in person in the municipality 
of San Pedro del Pinatar, with the par-
ticipation of the courts of the Canary 
Islands, Extremadura, Valencia and the 
Council of the Region of Tuscany.

Experts in the reuse and exploitation of 
water collaborated in this conference, 
such as the Director General of Water 
of the Region of Murcia, José Sandoval, 
the Secretary General of the Commu-
nity of Irrigation Association of Campo 
de Cartagena, Mariano Soto, and the 
Director of Aqualia Region of Murcia, 
Miguel Ángel Jiménez.

L’Assemblea Regionale di Murcia pre-
siede il Gruppo di lavoro CALRE “Svi-
luppo Sostenibile e Acqua”, incarico 
ricoperto dal suo presidente, Visitación 
Martínez, dal dicembre 2023.

Il 17 ottobre scorso si è tenuta la gior-
nata di lavoro di questo gruppo dedi-
cato al tema dello “Sviluppo Sostenibile 
e Acqua”.

All’incontro, tenutosi in presenza nel 
comune di San Pedro del Pinatar, 
hanno partecipato rappresentanti is-
tituzionali delle Assemblee Legislative 
delle Canarie, dell’Estremadura, della 
Comunità Valenciana e del Consiglio 
Regionale della Toscana.

Questa giornata ha visto la collabo-
razione di esperti nel riutilizzo e nella 
gestione delle acque, tra cui il Direttore 
Generale dell’Acqua della Regione di 
Murcia, José Sandoval, il Segretario 
Generale della Comunidad de Regan-
tes del Campo di Cartagena, Mariano 
Soto, e il Direttore di Aqualia Regione di 
Murcia, Miguel Ángel Jiménez.

MEMORIA DE LA REUNIÓN 
MEETING REPORT
RELAZIONE DELL’INCONTRO
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Tutti hanno concordato sull’importan-
za di applicare politiche che promuo-
vano e sviluppino l’uso delle acque 
reflue, soprattutto nelle regioni in cui 
questa risorsa naturale è particolar-
mente scarsa.

La giornata di lavoro si è conclusa con 
una visita Stazione di Depurazione delle 
Acque Reflue di San Pedro del Pinatar.

Todos ellos coincidieron en destacar 
la importancia de  aplicar políticas que 
fomenten y desarrollen el aprovecha-
miento de las aguas residuales, espe-
cialmente en aquellas regiones en la 
que es escaso este recurso natural.

La jornada de trabajo concluyó con la vi-
sita a la Estación Depuradora de Aguas 
Residuales de San Pedro del Pinatar.

All of them agreed on the importan-
ce of applying policies that promote 
and develop the use of wastewater, 
especially in those regions where this 
natural resource is scarce.

The working day concluded with a visit 
to the San Pedro del Pinatar Wastewa-
ter Treatment Plant.
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PROGRAMA
PROGRAMME
PROGRAMMA

9:30 h. 

Recepción de invitados y desayuno

10:00 h. 

Apertura por parte de la presidenta 
de la Asamblea Regional de Murcia 
y coordinadora del grupo de trabajo 
“Desarrollo Sostenible y Agua”

9:30 h. 

Reception of guests and breakfast

10:00 h. 

Opening speech by the President of 
the Regional Assembly of Murcia and 
coordinator of the ‘Sustainable Deve-
lopment and Water’ working group.

9:30 h. 

Ricevimento degli ospiti e colazione

10:00 h. 

Apertura da parte del Presidente de-
ll’Assemblea Regionale di Murcia e coor-
dinatrice del gruppo di lavoro “Sviluppo 
Sostenibile e Acqua”. 

10:15 h. 

Round table discussion. ‘Water: com-
prehensive management for a more 
sustainable present and future’.

MODERATOR: 
Mayor of San Pedro del Pinatar.
•	 Pedro Javier Sánchez.

10:15 h 

Tavola rotonda: “Acqua: gestione inte-
grata per un presente e un futuro più 
sostenibili”.

MODERA:
Sindaco di San Pedro del Pinatar.
•	 Pedro Javier Sánchez.

Visitación Martínez

10:15 h 

Mesa de trabajo. “Agua: gestión integral 
para un presente y futuro más soste-
nible”

MODERA:
Alcalde de San Pedro del Pinatar.
•	 	Pedro Javier Sánchez.
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Pedro Javier Sánchez

Mariano Soto

José Sandoval

Miguel Ángel Jiménez

Director general del Agua del 
Gobierno de la Región de Murcia.
•	 José Sandoval.

Secretario general de la 
Comunidad de Regantes del 
Campo de Cartagena.
•	 Mariano Soto.

Director Aqualia Región de Murcia.
•	 Miguel Ángel Jiménez.

Director General of Water of the 
Government of the Region of Murcia.
•	 José Sandoval.

Secretary General of the 
Irrigation Association of 
Campo de Cartagena. 
•	 Mariano Soto.

Director of Aqualia Region of Murcia. 
•	 Miguel Ángel Jiménez.

Direttore Generale dell’Acqua del 
Governo della Regione di Murcia.
•	 José Sandoval.

Segretario generale della 
Comunidad de Regantes del 
Campo di Cartagena.
•	 Mariano Soto.

Direttore di Aqualia Regione di Murcia.
•	 Miguel Ángel Jiménez

11:30 h. 

Visita a la Estación Depuradora de 
Aguas Residuales (EDAR) San Pedro 
del Pinatar.

13:30 h. 

Almuerzo.

11:30 h. 

Visit to the San Pedro del Pinatar Was-
tewater Treatment Plant (WWTP).

13:30 h. 

Lunch.

11:30 h. 

Visita alla Stazione di Depurazione delle 
Acque Reflue (EDAR) di San Pedro del 
Pinatar.

13:30 h.

Pranzo.
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El ciclo integral del agua, los avances 
en la reutilización de las aguas resi-
duales, las técnicas de depuración, el 
intercambio de prácticas y experien-
cias en los diferentes territorios que 
conforman la CALRE (Austria, Bélgica, 
Finlandia, Alemania, Italia, Portugal y Es-
paña) y los retos que deben afrontar en 
el futuro. Estas han sido las cuestiones 
sobre las que giró la Jornada de tra-
bajo del Grupo de Trabajo “Desarrollo 
Sostenible y Agua” de la Conferencia 
de Asambleas Legislativas Regiona-
les de Europa (CALRE), que coordina 
la presidenta de la Asamblea Regional 
de Murcia, Visitación Martínez, y que 
se celebró en San Pedro del Pinatar.

VISITACIÓN MARTÍNEZ

“La Región de Murcia es un referente 
mundial”

Visitación Martínez ha resaltado que “la 
Región de Murcia es referente mundial 
en la reutilización de aguas, tanto para 
riego agrícola como para la industria, lo 
que nos permite contribuir a una eco-
nomía circular y más sostenible. En la 
Asamblea Regional de Murcia esta-
mos comprometidos con la defensa 
del medio ambiente y la promoción 
de políticas públicas que favorezcan 
la sostenibilidad y el aprovechamiento 
de nuestras aguas. Nuestro objetivo es 
satisfacer las necesidades del presen-
te sin comprometer las capacidades 
de las generaciones futuras, garanti-
zando el equilibrio entre el crecimiento 
económico, el cuidado del medioam-
biente y el bienestar social”.

The integral water cycle, the advances 
in the reuse of wastewater, the purifica-
tion techniques, the exchange of prac-
tices and experiences in the different 
territories comprising CALRE (Austria, 
Belgium, Finland, Germany, Italy, Por-
tugal and Spain) and the challenges to 
be faced in the future. These were the 
issues discussed at the working day 
of the ‘Sustainable Development and 
Water’ Working Group of the Confe-
rence of European Regional Legislative 
Assemblies (CALRE), which was coordi-
nated by the President of the Regional 
Assembly of Murcia, Visitación Martí-
nez, and which took place in San Pedro 
del Pinatar.

VISITACIÓN MARTÍNEZ

‘The Region of Murcia is a world ben-
chmark.’

Visitación Martínez stressed that ‘the 
Region of Murcia is a world benchmark 
in water reuse, both in agricultural irri-
gation and for the industry, which allows 
us to contribute to a circular and more 
sustainable economy. In the Regional 
Assembly of Murcia we are commit-
ted to defending the environment and 
promoting public policies that favour 
sustainability and the best use of our 
water. Our aim is meeting the needs 
of the present without compromising 
the capacity of future generations, thus 
ensuring a balance between economic 
growth, environmental care and social 
welfare.’

Il ciclo integrale dell’acqua, i progres-
si nel riutilizzo delle acque reflue, le 
tecniche di depurazione, lo scambio 
di pratiche ed esperienze nei diversi 
territori che compongono la CALRE 
(Austria, Belgio, Finlandia, Germania, 
Italia, Portogallo e Spagna) e le sfide 
da affrontare in futuro. Questi sono i 
temi discussi durante la giornata di 
lavoro del Gruppo di lavoro “Sviluppo 
Sostenibile e Acqua” della Conferenza 
delle Assemblee Legislative Regionali 
d’Europa (CALRE), coordinata dal Pre-
sidente dell’Assemblea Regionale di 
Murcia, Visitación Martínez, che si è 
tenuta a San Pedro del Pinatar.

VISITACIÓN MARTÍNEZ

«La Regione di Murcia è un 
riferimento mondiale»

Visitación Martínez ha sottolineato che 
«la Regione di Murcia è leader mondiale 
nel riutilizzo dell’acqua, sia per l’irriga-
zione agricola che per l’industria, il che 
ci permette di contribuire a un’econo-
mia circolare e più sostenibile. Nell’As-
semblea Regionale di Murcia siamo 
impegnati a difendere l’ambiente e a 
promuovere politiche pubbliche che 
favoriscano la sostenibilità e l’uso della 
nostra acqua. Il nostro obiettivo è sod-
disfare le esigenze del presente senza 
compromettere le capacità delle gene-
razioni future, garantendo un equilibrio 
tra crescita economica, tutela dell’am-
biente e benessere sociale.»
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PAPEL FUNDAMENTAL DE LAS 
ADMINISTRACIONES

En este sentido, Visitación Martínez, 
destacó la labor que desempeñan las 
administraciones públicas, las empre-
sas, las universidades, los investigado-
res y la sociedad civil en la promoción 
de la sostenibilidad y la protección del 
medio ambiente. “A través de la cola-
boración y la coordinación, podemos 
avanzar hacia un modelo de desarro-
llo más justo y equitativo, en el que el 
bienestar de las personas y la salud del 
planeta vayan de la mano” 

En el caso de la Asamblea Regional 
de Murcia estamos comprometidos 
con la defensa del medio ambiente 
y la promoción de políticas públicas 
que favorezcan la sostenibilidad y el 
aprovechamiento de nuestras aguas. 
Creemos firmemente que la inversión 
en infraestructuras de depuración y en 
tecnologías innovadoras es una inver-

THE FUNDAMENTAL ROLE OF THE 
ADMINISTRATIONS

In this regard, Visitación Martínez 
highlighted the work of public admi-
nistrations, companies, universities, 
researchers and civil society in promo-
ting sustainability and environmental 
protection. ‘Through collaboration and 
coordination, we can move towards a 
fairer and more equitable development 
model, in which the well-being of peo-
ple and the health of the planet go hand 
in hand.’ 

In the Regional Assembly of Murcia, we 
are committed to defending the envi-
ronment and promoting public policies 
that favour sustainability and the best 
use of our water. We firmly believe that 
investing in water treatment infrastruc-
tures and innovative technologies is 
investing in the future. In fact, since this 
new legislature began just over a year 
ago, around fifty parliamentary initiati-

RUOLO CHIAVE DELLE 
AMMINISTRAZIONI

A questo proposito, Visitación Martínez 
ha sottolineato il lavoro delle amminis-
trazioni pubbliche, delle imprese, delle 
università, dei ricercatori e della società 
civile nel promuovere la sostenibilità 
e la tutela dell’ambiente. «Attraverso 
la collaborazione e il coordinamento, 
possiamo muoverci verso un modello 
di sviluppo più giusto ed equo, in cui il 
benessere delle persone e la salute del 
pianeta vanno di pari passo.»

Nel caso dell’Assemblea Regionale di 
Murcia, siamo impegnati nella difesa 
dell’ambiente e nella promozione di 
politiche pubbliche che favoriscano la 
sostenibilità e l’uso della nostra acqua. 
Crediamo fermamente che gli investi-
menti in infrastrutture per il trattamento 
delle acque e in tecnologie innovative 
siano un investimento per il futuro. Infa-
tti, dall’inizio di questa nuova legislatura, 
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sión de futuro. De hecho, desde que 
comenzó esta nueva legislatura hace 
poco más de un año, se han debatido 
o están pendiente de su debate en 
torno a medio centenar de iniciativas 
parlamentarias referentes al agua e 
infraestructuras hídricas. 

“Comprobar cómo afrontan la crisis 
del agua en regiones como Murcia, 
es muy útil para Canarias, donde su-
frimos una emergencia hídrica en 
varias islas”

Por su parte, la presidenta del Parla-
mento Canario, Astrid Pérez, destacó 
que “La Región de Murcia tiene mucho 
que enseñar al resto del continente. 
Aquí se llega a reutilizar el 90% del 
agua, cuando en Canarias, por ejem-
plo, apenas llegamos al 20%”, desta-
có. “Hoy hemos puesto sobre la mesa 
la reutilización y depuración de agua, 
con conclusiones muy interesantes 
para el archipiélago, donde tenemos 
la dificultad de poseer ocho sistemas 
de depuración y reutilización de agua 
diferenciados, que tienen en cuenta la 
orografía e infraestructuras de cada 
isla”, señaló. La presidenta reseñó que 
el primer desafío al que se enfrenta el 
archipiélago es la planificación, “el agua 
requiere planificación, a medio y largo 
plazo, y Canarias acumula un retraso en 
la planificación de las infraestructuras 
del ciclo integral del agua”.

Una situación que se ve agravada por 
problemas legislativos. “En Canarias 
hemos aprobado leyes de protección 
del territorio que han conseguido el 
efecto contrario del que estas pre-
tendían, lastrando, en las islas que más 
problemas hídricos tienen, el aprove-
chamiento de las aguas residuales.

José Sandoval, Director General del 
Agua del Gobierno Regional, expuso 
los problemas hídricos a los que se en-
frenta la Región de Murcia y el conjunto 

ves on water and water infrastructu-
res have been debated or are pending 
debate. 

‘Seeing how they deal with the water 
crisis in regions such as Murcia is 
really useful for the Canary Islands, 
where we are suffering a water 
emergency on several islands.’

Meanwhile, the President of the 
Canary Islands Parliament, Astrid 
Pérez, highlighted that ‘The Region of 
Murcia has a lot to teach the rest of the 
continent. Here they manage to reuse 
90% of the water, while in the Canary 
Islands, for example, we barely reach 
20%.’ ‘We have put water reuse and pu-
rification on the table today, with very 
interesting conclusions for the islands, 
where we have the difficulty of having 
eight different water purification and 
reuse systems, which take into account 
the orography and infrastructures of 
each island,’ she added. She pointed 
out that the first challenge facing the 
archipelago is planning, ‘water requires 
planning, in the medium and long term, 
and the Canary Islands are behind 
schedule in planning the infrastructu-
res of the integral water cycle.’

A situation that is aggravated by legis-
lative problems. ‘In the Canary Islands 
we have passed land protection laws 
that have had the opposite effect to 
that intended, hindering the use of 
wastewater on the islands that have 
the most water problems.’

José Sandoval, Director General for 
Water of the Regional Government, 
explained the water problems the Re-
gion of Murcia and all of Spain are fa-
cing. For the Director General, one of 
the main factors that differentiate this 
region from the rest of Spain is its emi-
nently dry nature, with very low levels of 
rainfall; a circumstance that the Region 
of Murcia has been facing for decades.  

poco più di un anno fa, sono state dis-
cusse o sono in attesa di discussione 
circa cinquanta iniziative parlamentari 
sull’acqua e sulle infrastrutture idriche. 

«Vedere come viene affrontata la 
crisi idrica in regioni come Murcia è 
molto utile per le Canarie, dove stia-
mo vivendo un’emergenza idrica in 
diverse isole»

Da parte sua, il Presidente del Parla-
mento delle Canarie, Astrid Pérez, ha 
sottolineato che «La Regione di Mur-
cia ha molto da insegnare al resto del 
continente. Qui si riesce a riutilizzare il 
90% dell’acqua, mentre alle Canarie, 
ad esempio, arriviamo appena al 20%.» 
Ha aggiunto: «Oggi abbiamo messo al 
centro dell’attenzione il tema del riutili-
zzo e della depurazione dell’acqua, con 
conclusioni molto interessanti per l’ar-
cipelago, dove affrontiamo la difficoltà 
di gestire otto sistemi di depurazione e 
riutilizzo dell’acqua distinti, che tengono 
conto dell’orografia e delle infrastru-
tture di ciascuna isola.» Il presidente 
ha evidenziato che la prima sfida per 
l’arcipelago è la pianificazione: «L’acqua 
richiede pianificazione a medio e lungo 
termine, e le Canarie accumulano un 
ritardo nella pianificazione delle infras-
trutture del ciclo integrale dell’acqua.»

Una situazione aggravata da proble-
mi legislativi. «Alle Canarie abbiamo 
approvato leggi di tutela del territorio 
che hanno ottenuto l’effetto opposto 
rispetto a quanto previsto, ostacolan-
do, nelle isole con maggiori problemi 
idrici, l’utilizzo delle acque reflue.»

José Sandoval, Direttore Generale 
dell’Acqua del Governo Regionale, ha 
illustrato i problemi idrici che affrontano 
la Regione di Murcia e l’intera Spagna. 
Secondo il Direttore Generale, uno dei 
principali fattori che distinguono ques-
ta regione dal resto della Spagna è il 
suo carattere eminentemente arido, 
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de España. Para el Director General, uno 
de los principales factores que diferen-
cian esta región del resto de España es 
su carácter eminentemente seco, con 
niveles de precipitaciones muy bajas; 
una circunstancia a la que se lleva en-
frentando décadas la Región de Murcia.  

Para Sandoval la clave del éxito en el 
aprovechamiento de las aguas residua-
les en la Región de Murcia, además de 
los avances tecnológicos, es el sistema 
de gobernanza y las decisiones políti-
cas que nos han permitido tener unos 
cimientos muy sólidos sobre los que 
poder desarrollar todo un sistema que 
nos sitúa como referentes mundiales. 
Unas políticas llevadas a cabo, de ma-
nera principal, por el poder legislativo.

Además, Sandoval puso sobre la mesa 
uno los retos que tiene la Región de 
Murcia en los próximos años que son: 
seguir investigando para obtener 
nueva tecnología que aumenten este 
aprovechamiento y conseguir que los 
costes de depuración sean asequibles 
para los usuarios.

“El campo de la Región de Murcia no 
puede permitirse el lujo de desapro-
vechar ni una gota de agua”

Por su parte, Mariano Soto, Secre-
tario General de la Comunidad de 
Regantes del Campo de Cartagena, 
afirmó que el campo de la Región de 
Murcia no puede permitirse el lujo de 
desaprovechar ni una gota de agua, 
por lo que cualquier recurso que po-
damos utilizar para la reutilización es 
bienvenido.

La reutilización es un recurso conven-
cional que empezaron a usar en el año 
2008 y que le asegura contar de ma-
nera segura con 7 hm³ cúbicos al año, 
siendo estas aguas más baratas que 
las procedentes de la desalación.

For Sandoval, the key to success in 
the use of wastewater in the Region 
of Murcia, in addition to technological 
advances, is the system of governance 
and political decisions, allowing us to 
have very solid foundations on which 
to develop a whole system that places 
us as a world reference. These policies 
are mainly implemented by the legisla-
tive power.

In addition, Sandoval raised one of the 
challenges facing the Region of Murcia 
in the coming years, which is: to conti-
nue research to obtain new technology 
to increase this use and to ensure that 
the purification costs are affordable for 
users.

‘The rural areas of the Region of Mur-
cia cannot afford to waste a single 
drop of water.’

Furthermore, Mariano Soto, Secre-
tary General of the Irrigation Asso-
ciation of Campo de Cartagena, sta-
ted that the rural areas of the Region of 
Murcia cannot afford to waste a single 
drop of water, so any resource that can 
be used for water reuse is welcome.

Reuse is a conventional resource that 
was introduced in 2008 and which en-
sures that the region has 7hm³ cubic 
metres of water per year, being chea-
per than water from desalination.

Soto wanted to stress the vital impor-
tance of the Tajo-Segura water transfer 
for farmers in the Cartagena rural area 
and throughout the Region of Murcia, a 
transfer which, together with desalina-
ted water and purified water, ensures 
a water mix for the survival of our agri-
cultural sector. 

This sector, in the Cartagena area, em-
ploys 47,000 people and has a GDP of 
2,800 million euros.

con livelli di precipitazioni molto bassi; 
una situazione con cui la Regione di 
Murcia si confronta ormai da decenni.  

Per Sandoval, la chiave del successo 
nell’utilizzo delle acque reflue nella 
Regione di Murcia, oltre ai progressi 
tecnologici, risiede nel sistema di go-
vernance e nelle decisioni politiche che 
hanno permesso di creare fondamenta 
molto solide su cui sviluppare un intero 
sistema che ci pone come riferimento 
mondiale. Politiche attuate, principal-
mente, dal potere legislativo.

Inoltre, Sandoval ha evidenziato una 
delle sfide che la Regione di Murcia 
dovrà affrontare nei prossimi anni, ov-
vero continuare la ricerca per ottene-
re nuove tecnologie per incrementare 
questo utilizzo e rendere i costi della 
depurazione accessibili agli utenti.

«Le aree rurali della Regione di Murcia 
non può permettersi il lusso di spre-
care nemmeno una goccia d’acqua»

Da parte sua, Mariano Soto, Segre-
tario Generale della Comunidad de 
Regantes del Campo di Cartagena, 
ha affermato che le aree rurali della 
Regione di Murcia non possono per-
mettersi il lusso di sprecare nemmeno 
una goccia d’acqua, motivo per cui ogni 
risorsa utile al riutilizzo è ben accetta.

Il riutilizzo è una risorsa convenzionale 
che hanno iniziato a utilizzare nel 2008 
e che garantisce loro 7 hm³ all’anno, 
risultando più economica rispetto a 
quella ottenuta dalla desalinizzazione.

Soto ha voluto rivendicare l’importanza 
vitale del trasferimento idrico Tajo-Se-
gura per gli agricoltori del Campo di 
Cartagena e di tutta la Regione di 
Murcia, un trasferimento che, insie-
me all’acqua desalinizzata e all’acqua 
trattata, garantisce un mix idrico per 
la sopravvivenza del settore agricolo.  
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Soto quiso reivindicar la importancia 
vital que tiene para los agricultores del 
campo de Cartagena y de toda la Re-
gión de Murcia el trasvase Tajo-Segura, 
un trasvase que unido al agua desalada 
y al agua depurada, aseguran un mix 
hídrico para la supervivencia del sector 
agrícola. 

Un sector, el del campo de Cartagena, 
en el que da empleo a 47.000 personas 
y en el que su PIB se sitúa en 2.800 
millones de euros.

“La Sostenibilidad no es una opción, 
es una obligación”

Para Miguel Ángel Jiménez, Director 
Aqualia Región de Murcia, es funda-
mental el desarrollo y puesta en mar-
cha un Plan Estratégico. Un plan que 
debe tener como resultado la puesta 
en marcha de proyectos que posibilitan 
la sostenibilidad.

“Para ser sostenible hay que ser efi-
caz, por lo que es necesario invertir en 
digitalización, creando modelos mate-
máticos que ayuden a anticipar proble-
mas y aumentar el aprovechamiento 
disminuyendo las mermas de aguas 
residuales” afirmó Jiménez.

‘Sustainability is not an option, but 
an obligation.’

For Miguel Ángel Jiménez, the de-
velopment and implementation of a 
Strategic Plan is fundamental. A plan 
that must result in the implementation 
of projects that lead to sustainability.

‘To be sustainable you have to be effi-
cient, which is why you need to invest 
in digitalisation, creating mathematical 
models that help anticipate problems 
and increase use by reducing wastewa-
ter losses,’ said Jiménez. 

Un settore, quello del Campo di Carta-
gena, che offre lavoro a 47.000 perso-
ne e il cui PIL si attesta a 2.800 milioni 
di euro.

«La sostenibilità non è un’opzione, 
è un obbligo»

Per Miguel Ángel Jiménez, lo svilu-
ppo e l’attuazione di un piano strate-
gico sono fondamentali. Un piano che 
dovrebbe portare alla realizzazione di 
progetti capaci di rendere possibile la 
sostenibilità.

«Per essere sostenibili bisogna esse-
re efficienti, per questo è necessario 
investire nella digitalizzazione, crean-
do modelli matematici che aiutino ad 
anticipare i problemi e ad aumentare 
l’utilizzo riducendo le perdite di acque 
reflue» ha detto Jiménez. 
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CONCLUSIONES
CONCLUSIONS
CONCLUSIONI

•	 Avanzar en la depuración y reutiliza-
ción de las aguas residuales

•	 Impulsar medidas legislativas que 
favorezcan el aprovechamiento de 
las aguas residuales, eliminando o 
modificando aquellas que impiden 
su total implantación.

•	 Practicar la cogobernanza y la alianza 
entre las administraciones públicas, 
las empresas, las universidades, los 
investigadores y la sociedad civil 
como medio para avanzar en estrate-
gias de desarrollo sostenible y agua. 

•	 Fomentar la investigación y la intro-
ducción continua de nuevas tecno-
logías, no solo para el tratamiento de 
las aguas, sino para su aplicación en 
el sector agrícola en aquellas regio-
nes que padecen una escasez hídrica.

•	 Introducir la Inteligencia Artificial en 
todos los procesos de los tratamien-
tos de aguas y en la agricultura.

•	 Realizar Planes Estratégicos que ga-
ranticen la sostenibilidad.

•	 Impulsar infraestructuras hidráuli-
cas, como los trasvases, que com-
plementen a la depuración de aguas 
en los territorios con escasas preci-
pitaciones y escasez hídricas. 

•	 Move forward in the purification and 
reuse of wastewater.

•	 Promote legislative measures that 
favour the use of wastewater, elimi-
nating or modifying those that pre-
vent its full implementation.

•	 Practice co-governance and allian-
ce between public administrations, 
companies, universities, researchers 
and civil society as a means to ad-
vance in sustainable development 
and water strategies. 

•	 Encourage research and the con-
tinued introduction of new techno-
logies, not only for water treatment, 
but also for their application in the 
agricultural sector in regions suffe-
ring from water scarcity.

•	 Introduce Artificial Intelligence in all 
water treatment processes and in 
agriculture.

•	 Carry out Strategic Plans that gua-
rantee sustainability.

•	 Promote hydraulic infrastructures, 
such as water transfers, to comple-
ment water treatment in areas with 
low rainfall and water scarcity. 

•	 Progredire nella depurazione e nel 
riutilizzo delle acque reflue.

•	 Promuovere misure legislative che 
favoriscano l’uso delle acque reflue, 
eliminando o modificando quelle che 
ne impediscono la piena attuazione.

•	 Praticare la co-governance e l’allean-
za tra amministrazioni pubbliche, 
aziende, università, ricercatori e so-
cietà civile come mezzo per avanza-
re nello sviluppo sostenibile e nelle 
strategie idriche.  

•	 Incoraggiare la ricerca e la continua 
introduzione di nuove tecnologie, 
non solo per il trattamento dell’ac-
qua, ma anche per l’applicazione nel 
settore agricolo nelle regioni che 
soffrono di carenza idrica.

•	 Introdurre l’intelligenza artificiale in 
tutti i processi di trattamento delle 
acque e in agricoltura.

•	 Elaborare Piani Strategici che garan-
tiscano la sostenibilità.

•	 Promuovere infrastrutture idrauliche, 
come i trasferimenti d’acqua (tras-
vases), per integrare il trattamento 
dell’acqua nelle aree con scarse pre-
cipitazioni e carenza idrica. 
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